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HARMONIA
ZYCIA
DROGI UŻYTKOWNIKU
Dziękujemy za zakup naszego produk-
tu. Mamy nadzieję, że wybrany sprzęt
spełni Państwa oczekiwania. Wzwiązku
z tym przedstawiamy kilka istotnych in-
formacji.

Timago International Group to polska
firma dystrybuująca produkty me-
dyczne, rehabilitacyjne i ortopedycz-
ne do aptek i sklepów medycznych.
Na co dzień dbamy o Państwa kom-
fort, oferując produkty wysokiej jakości,
funkcjonalne i bezpieczne. Mamywie-
loletnie doświadczenie w branży. Na-
szeproduktyzasprawądystrybutorów
trafiają doszerokiegogronaużytkow-
ników w Polsce i Europie. Jako firma
otwieramy się na Państwa potrzeby.

Zależy nam, aby świadomie i umiejętnie
wykorzystywali Państwo nasze produk-
ty w leczeniu i rehabilitacji, poprawiając
własny komfort i jakośćżycia.

Zapytaj o produkt – info@timago.com
Zadzwoń +48 33 499 50 00
Dowiedz się więcej – timago.com

TIMAGO.COM
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1. WSKAZANIA DO
STOSOWANIA

Aparat Auto CPAP YH-550
jest przeznaczony do leczenia
obturacyjnego bezdechu sennego
(OSA) u pacjentów o wadze
powyżej 30 kg. Jest on
przeznaczony wyłącznie do użytku
domowego.

Model YH-550 składa się z
urządzenia głównego, zbiornika na
wodę i zasilacza oraz maski z rurką
powietrza. Maska i rurka powietrza
są częściami typu BF wchodzącymi
w bezpośredni kontakt z ciałem
pacjenta. Zgodnie z zamierzonym
zastosowaniem aparatu, jego
operatorem jest sam pacjent.

2. PRZECIWWSKAZANIA

Terapia dodatnimciśnieniem wdro-
gach oddechowychmoże być prze-
ciwwskazana u niektórychpacjentów
z następującymi istniejącymi wcze-
śniej stanami:

Ciężka choroba pęcherzykowa płuc,
odma opłucnowa, patologicznie ni-
skie ciśnienie krwi,odwodnienie, wy-
ciek płynu mózgowo-rdzeniowego,
niedawno przebyta operacja czaszki
lub uraz.

3. OSTRZEŻENIA

• BEZ ZEZWOLENIA PRODUCENTANIE WOLNOWPROWADZAĆ
ŻADNYCHMODYFIKACJIWURZĄDZENIUANI OTWIERAĆ GOSA-
MODZIELNIE. W RAZIE KONIECZNOŚCI NAPRAWY URZĄDZENIA
NALEŻY SKONTAKTOWAĆSIĘ Z DOSTAWCĄ.
• URZĄDZENIE NIE MOŻE BYĆ UŻYWANE DO PODTRZYMYWA-
NIA FUNKCJIŻYCIOWYCH.WYŁĄCZENIE ZASILANIAMOŻE SPO-
WODOWAĆWYŁĄCZENIEURZĄDZENIA, ALENIEWIĄŻE SIĘTO
ZŻADNYMNIEDOPUSZCZALNYMRYZYKIEM.
• URZĄDZENIA NIE MOŻNA UŻYWAĆ W ŚRODOWISKU, W KTÓ-
RYM POWIETRZE JEST MIESZANE Z ŁATWOPALNYMI GAZAMI
ANESTETYCZNYMILUBPODTLENKIEMAZOTU(URZĄDZENIEPAP
SERII INNEJ NIŻ AP IAPG)
• ŹRÓDŁA TLENU MUSZĄ ZNAJDOWAĆ SIĘ W ODLEGŁOŚCI
WIĘKSZEJ NIŻ 1 M OD URZĄDZENIA, ABY UNIKNĄĆ RYZYKA
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POŻARU I POPARZEŃ.
• UŻYCIE TLENU UZUPEŁNIAJĄCEGO ZWIĄZANE JEST Z ZAKA-
ZEM PALENIA TYTONIU I NIE MOŻE ODBYWAĆ SIĘ W OBECNO-
ŚCI OTWARTEGO OGNIA.
• PRZEDWŁĄCZENIEM ZASILANIA TLENEMNALEŻY KONIECZ-
NIE UPEWNIĆSIĘ, ŻE URZĄDZENIE JESTWŁĄCZONE I ŻE GENE-
ROWANY JESTPRZEPŁYW POWIETRZA. PRZED WYŁĄCZENIEM
URZĄDZENIA NALEŻYKONIECZNIE WYŁĄCZYĆZASILANIE TLE-
NEM ZE WZGLĘDU NA RYZYKO POŻARUPOWODOWANE GRO-
MADZENIEM SIĘ NIEWYKORZYSTANEGO TLENU W OBUDOWIE
URZĄDZENIA.
• NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE PRZEWODY I RURKA POWIETRZA
SĄ UŁOŻONEW TAKI SPOSÓB, ABY NIE OKRĘCAŁY SIĘWOKÓŁ
GŁOWY LUB SZYI, GDYŻ GROZI TO UDUSZENIEMPACJENTA.
• W PRZYPADKU, GDY ZAOBSERWOWANO JAKIEKOLWIEK NIE-
WYJAŚNIONE ZMIANY W DZIAŁANIU URZĄDZENIA, WYDAJE
ONO NIETYPOWEDŹWIĘKI, URZĄDZENIELUB ZASILACZZOSTA-
ŁY UPUSZCZONE LUB NIEPRAWIDŁOWO PODŁĄCZONE, ALBO
OBUDOWAJEST USZKODZONA, NALEŻY ZAPRZESTAĆ UŻYWA-
NIA URZĄDZENIA I WYŁĄCZYĆ JE, A NASTĘPNIE SKONTAKTO-
WAĆSIĘ ZDOSTAWCĄ.
• NIE NALEŻY UMIESZCZAĆ URZĄDZENIA W MIEJSCU, WKTÓ-
RYM BYŁOBY NARAŻONE NA WSTRZĄSY LUBW KTÓRYM KTOŚ
MÓGŁBY POTKNĄĆ SIĘ O PRZEWÓDZASILAJĄCY.
• NIE WOLNOBLOKOWAĆRURKI POWIETRZA, ANIWLOTU PO-
WIETRZA URZĄDZENIA PODCZAS PRACY,GDYŻ MOŻE TOSPO-
WODOWAĆPRZEGRZANIEURZĄDZENIA.
• MIEJSCE WOKÓŁ URZĄDZENIA NALEŻY UTRZYMYWAĆ
W STANIE SUCHYM, CZYSTYM I OSŁONIĘTYM OD BEZPOŚRED-
NIEGO DZIAŁANIA PROMIENI SŁONECZNYCH, WOLNYM OD
KŁACZKÓWIKURZU.NIENALEŻYGROMADZIĆWPOBLIŻUŻAD-
NYCH PRZEDMIOTÓW (NP. UBRAŃ, POŚCIELI ITP.), KTÓRE MO-
GŁYBYZABLOKOWAĆWLOTPOWIETRZA, ZASŁONIĆ ZASILACZ,
UTRUDNIAĆ ODDYCHANIE PACJENTÓW LUB SKRÓCIĆ OKRES
EKSPLOATACJIURZĄDZENIA.
• UMIEŚCIĆ URZĄDZENIE NA STABILNYM STOLE. W ŻADNYM
WYPADKUNIENALEŻYUMIESZCZAĆURZĄDZENIANAMIĘKKIEJ,
NIERÓWNEJPOWIERZCHNI.
• URZĄDZENIE NALEŻY TRZYMAĆ Z DALA ODWODY.
• UPEWNIĆ SIĘ, ŻE PRZEWÓD ZASILAJĄCY I WTYCZKA SĄ
W DOBRYMSTANIE, A URZĄDZENIE NIE JEST USZKODZONE.
• PRZEWÓD ZASILAJĄCY NALEŻY TRZYMAĆ Z DALA OD GO-
RĄCYCHPOWIERZCHNI.
• UWAGA! RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM! NIE WOLNO ZANU-
RZAĆURZĄDZENIA, ZASILACZAANI PRZEWODUZASILAJĄCE-
GO WWODZIE. JEŚLI URZĄDZENIEZOSTANIE ZALANE LUB DO
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WNĘTRZA DOSTANIE SIĘ PŁYN, NALEŻY ODŁĄCZYĆ
URZĄDZENIE I POZOSTAWIĆ CZĘŚCI DO NATURALNEGO
WYSCHNIĘCIA, A NASTĘPNIE SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z
DOSTAWCĄ.
• PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO CZYSZCZENIA ZAWSZE NALE-
ŻY ODŁĄCZYĆ URZĄDZENIE OD ZASILANIA I UPEWNIĆ SIĘ, ŻE
WSZYSTKIE CZĘŚCI SĄ SUCHE.
• URZĄDZENIE MOŻE BYĆ UŻYWANE TYLKO PRZEZ JEDNEGO
PACJENTA.
• NALEŻY UNIKAĆ UŻYWANIA TEGO URZĄDZENIA, GDY JEST
UMIESZCZONENA INNYCHURZĄDZENIACHLUBW ICHPOBLIŻU,
GDYŻ MOŻE TO BYĆ PRZYCZYNĄ NIEPRAWIDŁOWEGO DZIAŁA-
NIA. JEŚLI TAKIE UŻYCIE JEST KONIECZNE, NALEŻYOBSERWO-
WAĆ TO URZĄDZENIE I INNE URZĄDZENIA, ABY SPRAWDZIĆ,
CZY DZIAŁAJĄ PRAWIDŁOWO.
• UŻYCIE AKCESORIÓW, PRZETWORNIKÓW I KABLI INNYCH
NIŻ OKREŚLONE LUB DOSTARCZONE PRZEZ PRODUCENTA
TEGOURZĄDZENIAMOŻE SPOWODOWAĆZWIĘKSZENIE EMISJI
ELEKTROMAGNETYCZNYCH LUB ZMNIEJSZENIE ODPORNOŚCI
ELEKTROMAGNETYCZNEJ TEGOURZĄDZENIA,AWREZULTACIE
JEGO NIEPRAWIDŁOWE DZIAŁANIE.
• PRZENOŚNE URZĄDZENIA ŁĄCZNOŚCI RADIOWEJ (W TYM
URZĄDZENIA PERYFERYJNE, TAKIE JAK KABLE ANTENOWE
I ANTENY ZEWNĘTRZNE) NIE POWINNY BYĆ UŻYWANEWOD-
LEGŁOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 30 CM (12 CALI) OD JAKIEJKOLWIEK
CZĘŚCI APARATU AUTO CPAP, W TYM RÓWNIEŻ KABLI
UJĘTYCHW SPECYFIKACJI PRODUCENTA.
• W PRZECIWNYMRAZIEMOŻE DOJŚĆDO POGORSZENIA PA-
RAMETRÓW PRACYURZĄDZENIA.
• NIEDOPUSZCZALNE JEST ŁĄCZENIE TEGO URZĄDZENIA Z
INNYM URZĄDZENIEM NIEWCHODZĄCYM W SKŁAD DOSTAR-
CZONEGOZESTAWU.
• NEBULIZACJALUB NAWILŻANIEMOŻEZWIĘKSZYĆOPÓR FIL-
TRÓW UKŁADU ODDECHOWEGO, DLATEGO OPERATOR MUSI
CZĘSTO SPRAWDZAĆ OPÓR I DROŻNOŚĆ FILTRA UKŁADU OD-
DECHOWEGO,ABY ZAPEWNIĆPODAWANIE TLENUPODCIŚNIE-
NIEMTERAPEUTYCZNYM.
• NIESTOSOWANIE MASKI LUB AKCESORIÓW, KTÓRE OGRANI-
CZAJĄ DOMINIMUM WTÓRNEWYDYCHANIE DWUTLENKUWĘ-
GLA LUB UMOŻLIWIAJĄ SPONTANICZNE ODDYCHANIE, MOŻE
SPOWODOWAĆ UDUSZENIE.
• URZĄDZENIE NALEŻY CHRONIĆ PRZED WPŁYWEM TAKICH
CZYNNIKÓW, JAK POLE MAGNETYCZNE, POLE ELEKTROMA-
GNETYCZNE, ZEWNĘTRZNE ODDZIAŁYWANIA ELEKTRYCZNE,
WYŁADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE, CIŚNIENIE LUB ZMIANY
CIŚNIENIA,PRZYSPIESZENIE,TERMICZNEŹRÓDŁAZAPŁONUITP.
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• BLOKOWANIE OTWORÓWW MASCE GROZIUDUSZENIEM!
• UŻYWANIE URZĄDZENIA POZA OKREŚLONYM ZAKRESEM
TEMPERATURY OTOCZENIA LUB WILGOTNOŚCI MOŻE SPOWO-
DOWAĆPOGORSZENIE JEGODZIAŁANIA.
• DZIAŁANIEURZĄDZENIAMOŻEULECPOGORSZENIUWPRZY-
PADKU NARAŻENIANADZIAŁANIE CZYNNIKÓWŚRODOWISKO-
WYCH,WYWOŁANYCHNP.ZABIEGAMIELEKTROKAUTERYZACJI,
ELEKTROCHIRURGII, DEFIBRYLACJI, PROMIENIOWANIEM RENT-
GENOWSKIM (PROMIENIOWANIEM GAMMA), PROMIENIOWANIEM
PODCZERWONYM, PRZEWODZONYMI PRZEJŚCIOWYMI POLA-
MI MAGNETYCZNYMI, OBRAZOWANIEM METODĄ REZONANSU
MAGNETYCZNEGO (MRI) I ZAKŁÓCENIAMI O CZĘSTOTLIWOŚCI
RADIOWEJ.
• STOSOWANIE URZĄDZENIA W POBLIŻU DZIECI LUB OSÓB
NIEPEŁNOSPRAWNYCH MUSI ODBYWAĆ SIĘ POD NADZOREM.
NIE WOLNO DOPUŚCIĆ DO DOSTANIA SIĘ DROBNYCH CZĘŚCI
DODRÓG ODDECHOWYCHLUBPRZEŁYKUDZIECKALUBOSOBY
NIEPEŁNOSPRAWNEJ – GROZI ZADŁAWIENIEM!
• OBSZAR WOKÓŁ URZĄDZENIA NALEŻY UTRZYMYWAĆ
W STANIE SUCHYM I CZYSTYM. CHRONIĆ PRZED WSZYSTKIM,
CO MOGŁOBY WPŁYNĄĆ NA HIGIENĘ URZĄDZENIA, SPOWO-
DOWAĆ JEGO UPUSZCZENIE ITP. (NP. ZWIERZĘTA DOMOWE,
SZKODNIKI,DZIECI).
• URZĄDZENIE JEST PRZEZNACZONEWYŁĄCZNIE DO UŻYTKU
PRZEZ JEDNEGO PACJENTA. NIE NALEŻY POZWALAĆ NA UŻY-
WANIE GO PRZEZ INNE OSOBY.

4. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

• Z urządzeniem należy używać
wyłącznie części i akcesoriów
YUWELL. Części innych produ-
centów mogą zmniejszyć sku-
teczność leczenia i/lub uszko-
dzić urządzenie.

• Z urządzeniem należy używać
wyłącznie masek zalecanych
przez firmę YUWELL lub
przez lekarza. Założenie
maski beznadmuchupowietrza
przez urządzenie może spo-
wodować ponownewdychanie
wydychanego powietrza. Należy
upewnić się, że otwory wenty-

lacyjne maski są czyste i niezat-
kane i nic nie zakłóca dopływu
świeżego powietrza do maski.

• Do czyszczenia urządzenia,
zbiornika na wodę lub przewodu
powietrznego nie należy używać
wybielaczy, chloru, roztworów
substancji aromatycznych, mydeł
nawilżających lub antybakteryj-
nych ani olejków zapachowych.
Może to doprowadzić do uszko-
dzenia i skrócenia okresu eksplo-
atacji tych produktów.

• W przypadku korzystania z na-
wilżaczanależyzawszeumiesz-
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czać urządzenie na równej po-
wierzchni, niżej niż głowa, aby
zapobiec napełnieniu maski i
rurki powietrza wodą.

• Przed przystąpieniem do za-
biegu należy odstawić zbiornik
na wodę na dziesięćminut, aby
woda ostygła. Upewnić się, że
niejestzbytgorąca.

• Przed transportem urządzenia
należy opróżnić zbiornik zwodą.

• Urządzenie może nie zapewniać
odpowiedniej ochrony usługom
łączności radiowej. Konieczne
mogą być środki ograniczające
zakłócenia, na przykład przenie-
sienie lub przestawienie urządze-
nia.

• Prawidłoweumieszczenie i uło-
żenie maski na twarzy ma klu-
czowe znaczenie dla prawidło-
wego działania urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczo-
ne do stosowania u pacjentów,
u których wykonano zespolenie
omijające górne drogi oddecho-
we.

• Czas potrzebny na ogrza-
nie urządzenia od minimalnej
temperatury przechowywania
między kolejnymi użyciami do
momentu, gdy urządzenie jest
gotowe do użycia, gdy tempe-
ratura otoczenia wynosi 20ºC,
wynosi około 2 godzin.

• Czas potrzebny na schłodze-
nie urządzenia od maksymalnej
temperatury przechowywania
pomiędzy kolejnymi użyciami
do momentu, gdy urządzenie
jest gotowe do użycia zgodnie
z przeznaczeniem, gdy tempe-
ratura otoczenia wynosi 20ºC,
wynosiokoło2godzin.

• Urządzenie nie jestprzeznaczone
dla dzieci. Pacjenci z upośledze-
niem fizycznym lub umysłowym
nie mogą korzystać z urządzenia
bez pomocy lub nadzoru.

5. DZIAŁANIA
NIEPOŻĄDANE

Nietypowy ból w klatce piersiowej,
silny ból głowy lub zwiększonądusz-
ność należy zgłosić lekarzowiordynu-
jącemu. W przypadku ostrej infekcji
górnych dróg oddechowych może
być konieczne tymczasowe przerwa-
nie leczenia.

W trakcie terapii z użyciem urządze-
nia mogą wystąpić następującedzia-
łania niepożądane:
• suchość nosa, jamy ustnej

lub gardła
• krwawienie z nosa
• wzdęcia
• dolegliwości uszu lub zatok
• podrażnienie oczu
• wysypki skórne.
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6. ZESTAWIENIE 
ZAWARTOŚCI 
OPAKOWANIA

1. Urządzenie główne 1 szt.
2. Zbiornik na wodę 1 szt.
3. Rurka 1 szt.
4. Zasilacz i kabel (jako część urządzenia 

głównego) 1 szt.
5. Torba 1 szt.
6. Filtr powietrza 1 szt.
7. Karta SD 1 szt.
8. Instrukcja użytkowania 1szt.

7. ZDJĘCIE I OBJAŚNIENIE 
PRODUKTUp

Pokrętło

Ekran

Silikonowa
pokrywa

Filtr powietrza

Wylot
powietrza

Przycisk
START/STOP

Kontrolka
(kolor niebieski
świeci się wraz z
podświetleniem
LED)

Zbiornik na
wodę

Gniazdko
zasilania

P
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Element osłony
pokrętła

Wylot powietrza z urządzenia głów-
nego do zbiornika na wodę

Płytka grzewcza

Ruchomy element
pokrywy

Wylot powietrza do zbiornika na
wodę

Wlot powietrza do zbiornika na
wodę

Korek

8. OBJAŚNIENIE FUNKCJI
PRZYCISKÓW

Przycisk START/STOP: Nacisnąć przycisk, aby rozpocząć lub zakończyć terapię.

Pokrętło: Obrót pokrętła umożliwia poruszanie się po menu, a naciśnięcie –
wybranie opcji. Ustawić pokrętłem opcje, a następnie nacisnąć przycisk, aby
zapisać wybór.



10

9. INSTALACJA

NIE PRZEPEŁNIAĆZBIORNIKANAWODĘ–WODAMOŻE
PRZEDOSTAĆ SIĘ DO RURKI POWIETRZA I URZĄDZENIA.

Złącze urządzenia lub wtyczkasiecio-
wa służą do odłączenia urządzenia od
sieci zasilającej, nie należy ustawiać
urządzenia w sposób utrudniający
odłączanie.

Niżej zamieszczono wskazówkipo-
mocne w samodzielnej instalacji
urządzenia.

1. Umieścić urządzenie na stabil-
nej, równej powierzchni; ob-
rócić element osłony pokrętła
z położenia do położenia

.

3. Ostrożnie nacisnąć zbiornik na
wodę i wysunąć go z urządze-
nia.

2. Wyciągnąć element osłony po-
krętła.

4. Otworzyć ruchomy element po-
krywy.

P
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5. Napełnić wodą zbiornik na
wodę. Należy pamiętać, aby nie
wlewać doniego gorącej wody.

6. Zamknąć ruchomy element po-
krywy.

CODZIENNIE NALEŻY WYMIENIAĆ WODĘ DESTYLOWANĄ
LUB DEMINERALIZOWANĄ WZBIORNIKU.

7. Wsunąć zbiornik do bocznej
ścianki urządzenia.

8. Zamknąć element osłony pokrę-
tła.

9. Obrócić element osłonypokrętła
z położenia do położenia

.

10. Podłączyć stabilnie rurkę powie-
trza do wylotu powietrzaznajdu-
jącego się w górnej części urzą-
dzenia.
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11. Podłączyć wolny koniec rurki
do maski; szczegółowe
informacje znajdują się w
instrukcji obsługi maski.

12. Podłączyć złącze zasilania do
gniazdka w tylnej części urzą-
dzenia oraz do źródła zasilania.

10. TERAPIA

10.1. ROZPOCZĘCIE TERAPII

1.
2. Wcisnąć przycisk lub nor-

malnie oddychać, jeśli włączona
jest funkcja Inteligentny Start/
Stop; terapia rozpocznie się.
Podczas terapii na ekranie
wyświetlane jest ciśnienie w
czasie rzeczywistym, tryb pracy,
ciśnienie terapeutyczne (CPAP)
lub ciśnienie Min-Maks (APAP),
czas wzrostu ("Rampa") i
poziom nawilżenia;

3. Podczas czasu narastania ci-
śnienie stopniowo wzrasta, aż
do osiągnięcia ciśnienia usta-
wionego;

4. Podświetlenie ekranu wyłączy
się automatycznie po dwóchmi-
nutach braku działania. Można
nacisnąć dowolny przycisk, aby
włączyć je z powrotem.

GDY POZIOM WILGOTNOŚCI WYNOSI 1-6, A URZĄDZENIE DO-
STARCZA POWIETRZE POD ODPOWIEDNIM CIŚNIENIEM,
PŁYTKA GRZEWCZA NAGRZEWA SIĘ (RÓWNIEŻ W
SYTUACJACH, GDY NA EKRANIE POJAWIA SIĘ KOMUNIKAT
„LARGE LEAKAGE”. („DUŻY WYCIEK”), A PODŚWIETLENIE
EKRANU JEST WYŁĄCZONE). GDY WILGOTNOŚĆ WYNOSI 0,
PŁYTKA GRZEWCZA NIE NAGRZEWA SIĘ. RÓWNIEŻ JEŚLI
URZĄDZENIE NIE DOSTARCZA GAZU POD ODPOWIEDNIM
CIŚNIENIEM, PŁYTKAGRZEWCZA NIE BĘDZIE SIĘ NAGRZEWAĆ.

P
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10.2. ZATRZYMANIE TERAPII

1. Najpierw należy zdjąćmaskę;
2. Nacisnąć przycisk . Jeśli

włączona jest funkcja
Inteligentny Start/Stop,
terapia zakończy się automaty-
cznie, bez naciskania przycisku,
po upływie około jednej minuty.

3. Abywyłączyćurządzenie, nale-
ży odłączyć wtyczkę od źródła
zasilania.

11. FUNKCJE

11.1. FUNKCJE, Z KTÓRYCH PACJENT
MOŻE BEZPIECZNIE
KORZYSTAĆ

1. Informacja (“Info”)
• Raport podsumowania stanu

uśpienia można przeczytać na
stronie informacyjnej. Zostaną
wyświetlone następujące para-
metry:

• AHI: wskazuje liczbę bezdechów
i spłyconych oddechów na go-
dzinę.

• Czas Używania: liczba godzin
pracy urządzenia podczas
ostatniej sesji (h).

• Czas Leczenia: liczba godzin
terapii, której poddany był pa-
cjentwostatniej sesji (h).

• Średnie Ciśnienie: średnie ci-
śnienie ostatniej terapii (cmH2O/
hPa).

• Średni wyciek powietrza:
średnia objętość wycieku
powietrza na minutę podczas
ostatniej terapii (l/min).

• Całkowity Czas: liczba godzin
pracy urządzenia (h).

• Przesłane/łącznie: informacja
o wysłanych danych.

• Zasięg WiFi: stan połączenia
sieci WiFi

• P90: ciśnienie w ciągu 90 pro-
cent czasu ostatniej terapii
(cmH2O/hPa).

• Wersja:wersja oprogramowania
używanego w urządzeniu.

• SN:: numer seryjny urządzenia.
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Ilustracja 1-1: Informacja Ilustracja 1-2: Informacja

Ilustracja 1-3: Informacja

2. Czas wzrostu ("Rampa"):
czas wzrostu ma na celu
zwiększenie komfortu na
początku terapii; czas wzrostu
można regulować w zakresie
od 0 do 45 minut z 5 min.
przyrostem.

Ustawianie Rampy

• Wcisnąć pokrętło i obrócić je,
aby dostosować ustawienie

• Wcisnąć pokrętło, aby zapisać
zmianę.

lustracja 2-1: Ekran główny Ilustracja 2-2: Rampa

3. Poziom nawilżenia ("Nawilż."):
Nawilżacz powietrza ma za
zadanie zwiększyć poziom
wilgotności powietrza, aby
zapewnić większy komfort te-
rapii. Jeśli pacjent odczuwa
suchość w nosie lub ustach,
należy zwiększyć wilgotność
powietrza. Jeśli w masce pojawia
się wilgoć, należy zmniejszyć
wilgotność. Poziom wilgotności
można ustawić w zakresie od 0
do 6, gdzie 0 oznacza, że funkcja
ta jestwyłączona,

1 oznacza najniższe ustawienie
wilgotności, a 6 to najwyższe
ustawienie wilgotności.
Temperatura każdego poziomu
na płytce grzewczej jest
następująca (dokładność:
±4°C) 0=WYŁ. 1=33°C 2=35°C
3=40°C 4=45°C 5=50°C
6=55°C.

Ta temperatura została prze-
testowana przy pustym zbior-
niku na wodę, z 10 minuto-
wym czasem podgrzewania.

P
L
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Regulacja poziomu wilgotności:
• Zaznaczyć opcję „Nawilż.”, a

następnie wcisnąć pokrętło, aby
przejść do strony wilgotności.

• Wcisnąć pokrętło i obrócić je,
aby wybrać poziom wilgotności,

a następnie ponownie nacisnąć
pokrętło, aby zapisać zmianę
i powrócić do strony głównej.

• Poziom wilgotności możnazmie-
nić w dowolnym momenciepod-
czas terapii.

lustracja 3-1: Ekran główny

4. Ustawienia:
• Przypomnienie Dźwiękowe:

Gdy ta funkcja jest włączona,
urządzenie będzie wydawać
sygnał dźwiękowy, jeśli wystąpi
nieprawidłowy wyciek
powietrza.

• Inteligentny Start/Stop: Gdy
ta funkcja jest włączona,
terapia rozpoczyna się
automatycznie po wdechu
przez maskę. Po zdjęciu maski
terapia zatrzyma się au-
tomatycznie po upływie jednej
minuty.

• Poziom FPS: Włączenie tej
funkcji może ułatwić
pacjentowi wydychanie, w
efekcie pomaga przyzwyczaić
się do terapii. Są 4 poziomy
FPS: 0 oznacza, że ta funkcja
jest wyłączona, 1 to najniższy
poziom FPS, a 3 to najwyższy

Ilustracja 3-2:Wilgotność

poziom FPS. Wyższy poziom
FPS oznacza łatwiejsze
wydychanie.

• Prześlij dane: wł. /wył. WiFi.
• Bluetooth: wł. / wył. funkcji
• Data: Ustawianie daty (rok, mie-

siąc, dzień) wyświetlanej przez
urządzenie.

• Czas: Ustawianie czasu (godzi-
na, minuta) wyświetlanego przez
urządzenie.

• Język: Można wybrać język
angielski lub polski.

• Wymiana Filtra: Po włączeniu
tej funkcji urządzenie będzie
przypominać o konieczności
sprawdzenia i wymiany filtra.

• Reset: Po włączeniu tej funkcji
parametry urządzenia zostaną
przywrócone do domyślnych
ustawień fabrycznych, a dane
zostaną usunięte.

Ilustracja 4-1: Ekran główny IIlustracja 4-2: Ustawienia
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Ilustracja 4-4: Ustawienia

11.2. Funkcje, z których pacjent może
korzystać pod nadzorem lekarza
(menu kliniczne)

Pacjent powinien korzystać z urzą-
dzenia zgodnie z zaleceniami lekarza.

1. Ustawianie trybu (CPAP
lub APAP)

• Równocześniewybraćprzycisk
na stronie głównej i wci-

snąć pokrętło; na ekranie pojawi
się menu kliniczne.

• Obracając pokrętło, wybrać
„Tryb”, a następnie CPAP
(ciągłe dodatnie ciśnienie w
drogach oddechowych) lub
APAP (automatyczne dodatnie
ciśnienie w drogach oddecho-
wych).

• Po ustawieniu trybu wcisnąćpo-
krętło, aby zapisać zmianę.

• Zaznaczyć opcję „Powrót” i
wcisnąć pokrętło, aby
powrócić do strony głównej.

2. Ustawianie ciśnienia
• Na stronie klinicznej należywy-

brać tryb „CPAP”, zaznaczyć

„Ciśnienie początkowe” i
„Ciśnienie terapeutyczne”,
wcisnąć i obrócić pokrętło, aby
ustawić odpowiednią wartość.

• Obracając pokrętło w prawo lub
w lewo, można zwiększyć lub
zmniejszyć ciśnienie (każdy
stopień to 0,5 cmH2O/ hPa).

• Po ustawieniu "Ciśnienia tera-
peutycznego", wcisnąć
pokrętło, aby zapisać
wprowadzone zmiany.

• Zaznaczyć opcję „Powrót” i 
wcisnąć pokrętło, aby powrócić 
do strony głównej.

• W trybie APAP można ustawić 
„Ciśnienie maks.”, „Ciśnienie 
min.”,  „Ciśnienie początkowe”  
zgodnie z opisaną powyżej meto-
dą

W PRZYPADKU PRÓBY OBNIŻENIA MAKSYMALNEGO CIŚNIENIA
PONIŻEJ CIŚNIENIAMINIMALNEGO, CIŚNIENIAPOCZĄTKOWEGO
LUB CIŚNIENIATERAPEUTYCZNEGO, CIŚNIENIATE BĘDĄRÓWNE
CIŚNIENIUMAKSYMALNEMU.

R i d OFF

IIustracja 4-3 Ustawienia:

P
L
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3. Ustawianie jednostki ciśnienia 5. Ustawianie wzrostu "Rampa"
• Na stronie klinicznej zaznaczyć

opcję „Jednostka ciśnienia”.
• Obracając pokrętło w prawo lub

w lewo, ustawić jednostkę ciśnie-
nia (cmH2O lub hPa).

• Po ustawieniu jednostki ciśnienia
zaznaczyć „Powrót” i wcisnąć
pokrętło, aby powrócić do strony
głównej.

• Na stronie klinicznej zaznaczyć
opcję „Rampa”.

• Obracając pokrętło w prawo lub
w lewo,ustawićczas
narastania (0-45 minut, wartość
stopnia to 5 minut).

• Po ustawieniu narastania, wybrać
„Powrót” i wcisnąć pokrętło,
wrócić do strony głównej.

4. Ustawianie poziomu FPS 6. Ustaw. poziomu nawilżania
• Na stronie klinicznej zaznaczyć

opcję „Poziom FPS”
• Obracając pokrętło w prawo lub

w lewo, ustawić poziom FPS (po-
ziom 0-3)

• Po ustawieniu Poziomu FPS,
zaznaczyć „Powrót” i wcisnąć
pokrętło, aby powrócić do
Strony głównej.

• Na stronie klinicznej zaznaczyć
opcję „Nawilż.”

• Obracając pokrętło w prawo lub
w lewo, ustawić poziom nawil-
żania (0-6 poziomów, wartość
stopnia: 1 poziom).

• Po ustawieniu poziomu nawil-
żania zaznaczyć opcję "Powrót"
i wcisnąć pokrętło, aby powrócić
do strony głównej.

PODCZAS TERAPII MOŻNA PRZEJŚĆ DO MENU KLINICZNEGO,

JEDNOCZEŚNIENACISKAJĄCPOKRĘTŁO IWYBIERAJĄC .
W PUNKCIE 11.2 MENU KLINICZNE OPISANO SPOSÓB ZMIANY
WSZYSTKICH PARAMETRÓW.

Ilustracja 1: Menu kliniczne (CPAP) Ilustracja 2: Menu kliniczne (APAP)
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12. DBAŁOŚĆ
O SZCZEGÓŁY

Regularne czyszczenie urządzenia
jest bardzo ważnymwarunkiem za-
pewnienia optymalnej terapii. Poniż-
szepunktyzawierająwskazówkipo-

mocne w demontażu, czyszczeniu,
sprawdzaniu i ponownym montażu
urządzenia.

12.1. DEMONTAŻ

1. Wyjąć złącze zasilania z urzą-
dzenia i odłączyć od źródła
prądu.

3. Obrócić element osłony pokrętła
z położenia do położenia

.

2. Chwycić mankiet rurki powie-
trza i delikatnie wyciągnąć ją z
urządzenia.

4. Wyciągnąć element osłony
pokrętła.

P
L
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5. Ostrożnie nacisnąć zbiornik na
wodę i wysunąć go z urządze-
nia.

7. Otworzyć ruchomy element po-
krywy.

6. Wyciągnąć korek i wylać
pozostałą wodę. UWAGA: Po
wylaniu wodywłożyć korek.

8. Chwycić mankiet rurki powietrza
i krętlik maski, a następnie deli-
katnie rozsunąć. Uwaga: Niecią-
gnąć za gwintowaną część rurki
powietrza.

12.2. CZYSZCZENIE

Aparat należy czyścić w miejscuprze-
znaczonym na serwisowanie urzą-
dzenia. Kurz może mieć wpływ na
działanie urządzenia, dlatego należy
wykonać kilka zabiegów w celu jego
oczyszczenia. Czyścić urządzenie co
najmniej raz w tygodniu. Szczegóło-
we instrukcje dotyczące czyszczenia
maski i rurki powietrza znajdują się
w instrukcji.

• Zakurzone urządzenie należy
przetrzeć suchym gazikiem.

• Umyć rurkę powietrza i zbior-
nik na wodę w ciepłej wodzie
z dodatkiem łagodnego środka
czyszczącego. Temperatura cie-
płej wody nie powinna przekra-
czać 40°C.
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DO CZYSZCZENIA URZĄDZENIA, ZBIORNIKA NA WODĘ LUB
PRZEWODU POWIETRZNEGO NIE NALEŻY UŻYWAĆ WYBIELA-
CZY, CHLORU, ROZTWORÓW SUBSTANCJI AROMATYCZNYCH,
ŚRODKÓW NAWILŻAJĄCYCH, MYDEŁ ANTYBAKTERYJNYCH ANI
OLEJKÓW ZAPACHOWYCH.
NIE MYĆ W ZMYWARCE ANI PRALCE.
ZBIORNIK NA WODĘ NALEŻY MYĆ CODZIENNIE.
DOKŁADNIE WYPŁUKAĆ ZBIORNIK NA WODĘ I RURKĘ PO-
WIETRZA I POZOSTAWIĆ DO WYSCHNIĘCIA (TEMPERATURANIE
POWINNA PRZEKRACZAĆ 40°C).

OSTRZEŻENIE:
STERYLIZACJA ZBIORNIKA NA WODĘNIE JEST POTRZEBNA, JE-
ŚLI JESTODPOWIEDNIOCZYSZCZONY. JEŚLIZBIORNIKNAWODĘ
JEST SKAŻONY,MOŻNAGO ZDEZYNFEKOWAĆ, ZANURZAJĄCNA
30 MINUTW WODZIEO TEMPERATURZE 75ºC ± 2ºC.

12.3. KONTROLA

Należy regularnie sprawdzać zasilacz
i kabel, zbiornik na wodę, rurkę po-
wietrza i filtr powietrza pod kątem
ewentualnych uszkodzeń.
1. Sprawdzić zasilacz i kabel
• Jeśli zasilacz i kabel są zabru-

dzone, należy przetrzeć je su-
chym gazikiem.

• Wymienić zasilacz i kabel, jeśli są
uszkodzone.

2. Sprawdzić zbiornik na wodę
• Wymienić zbiornik na wodę, jeśli

jest uszkodzony lub pęknięty.
• Wymienić zbiornik na wodę, jeśli

uszczelka jest rozdarta lub pęk-
nięta.

3. Sprawdzić rurkę powietrza
• Wymienić rurkę powietrza, jeśli

jest przedziurawiona, rozdarta
lub pęknięta.

4. Sprawdzić filtr powietrza
• Filtr powietrza należy sprawdzać

co tydzień i wymieniać regular-
nie.

• W przypadku stwierdzenia obec-
ności cząstek blokujących filtra
powietrza, należy go wymieniać
częściej.

Wymiana filtra powietrza

1. Otworzyć pokrywę filtra powie-
trza;

2. Wyjąć zanieczyszczony filtr po-
wietrza;

P
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3. Umieścić nowy filtr powietrza na
pokrywie filtra powietrza;

4. Zamknąć pokrywę filtra powie-
trza.

FILTR POWIETRZA MUSI BYĆ ZAWSZE ZAMONTOWANY, ABY
ZAPOBIEC DOSTAWANIU SIĘ WODY I KURZU DO WNĘTRZA
URZĄDZENIA.

12.4. PONOWNY MONTAŻ

Po zakończeniu wszystkich czynno-
ści związanych z czyszczeniem nale-
ży ponownie zmontować wszystkie
części razem. Gdy zbiornik na wodęi
rurka powietrza są suche, można po-
nownie zmontować te części.
• Otworzyć ruchomy element

pokrywy i napełnić zbiornik na
wodę wodądestylowaną.

• Zamknąć ruchomy element po-
krywy i wsunąć zbiornik w
miejsce z boku urządzenia

• Zamknąć element osłony pokrę-
tła.

• Podłączyć stabilnie rurkę powie-
trza dowylotu powietrza znajdu-
jącego się w górnej części urzą-
dzenia.

• Podłączyć stabilnie wolny koniec
rurki powietrza do zmontowanej
maski.
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13. DANE TERAPII

Aparat Auto CPAP zapisuje dane do-
tyczące terapii na użytek pacjenta
i pracownika medycznego, dzięki
czemu mogą je oni przeglądać i w razie

potrzeby wprowadzać zmiany w tera-
pii. Dane są rejestrowane, a następnie
przesyłane do pracownika medyczne-
go za pośrednictwem karty SD.

1. Otworzyć pokrywę po lewej
stronie urządzenia;

2. Wsunąć kartę SD do złącza kar-
ty;

3. Po pomyślnym zapisie danych
wyjąć kartę SD z urządzenia.

NIE NALEŻY KORZYSTAĆ Z INTERFEJSU MINI USB ZASTRZEŻO-
NEGO NA POTRZEBY PRODUCENTA.

14. PRZEWOŻENIE

Urządzenie można wszędzie ze sobą
zabrać. Należy tylko pamiętać o na-
stępujących wymogach:

15. DIAGNOZOWANIE
I USUWANIE USTEREK

W przypadku problemów z urządze-
niem należy poszukać rozwiązania w
poniższej tabeli. Jeśli nie można
rozwiązać problemu, należys kontak-

tować się z lekarzem lubdostawcą.
Nie należy próbować otwierać urzą-
dzenia.

P
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• Aby zapobiec uszkodzeniu urzą-
dzenia, należy użyćdostarczonej
torby podróżnej.

• Opróżnić zbiornik nawodę.

W przypadku lotów samolotem,
jeżeli masz przy sobie skierowanie
lekarskie, aparat CPAP nie jest
liczony jako sztuka bagażu
podręcznego. Jeśli podróż odbywa
się w nocy, poinformuj linię lotniczą
o konieczności korzystania z
aparatu. Podczas wyjazdów za
granicę upewnij się, że masz ze
sobą odpowiednie gniazdo
zasilające
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15.1. OGÓLNE DIAGNOZOWANIE
I USUWANIE USTEREK

USTERKA PRZYCZYNA WYMAGANE DZIAŁANIE

Powietrze uchodzi z okolic
maski.

Maska może być nieprawi-
dłowo założona.

Należy upewnić się, że maska
jest prawidłowo założona.
W celu sprawdzenia dopasowa-
nia i uszczelnienia maski należy
zapoznać się z instrukcją obsługi
maski.

Pacjent odczuwa suchość lub
blokadę w nosie.

Poziom nawilżacza może
być ustawiony zbyt nisko.

Wyregulować poziom nawilża-
cza.

Na nosie, w masce i rurce powie-
trza pojawiają się krople wody.

Poziom nawilżacza może
być ustawiony zbyt wysoko.

Wyregulować poziom nawilża-
cza.

Pacjent odczuwa nieprzyjemną
suchość w ustach

Z maski może uchodzić
powietrze.

Zwiększyć poziom nawilżacza.
Może być potrzebny pasek
podbródkowy, aby utrzymać
usta zamknięte lub inna maska.

Ciśnienie powietrza w masce
wydaje się zbyt wysokie (pa-
cjent ma wrażenie, że dostaje
zbyt dużo powietrza).

Opcja Rampa
może być wyłączona.

Należy włączyć opcję Rampa.

Ciśnienie powietrza w masce
wydaje się zbyt niskie (pacjent
ma wrażenie, że dostaje zbyt
mało powietrza).

Opcja Rampa
W użyciu.

Rozpocząć terapię po osiągnię-
ciu ustawionego ciśnienia lub
wyłączyć czas Rampy.

Ekran jest czarny. Po rozpoczęciu terapii pod-
świetlenie ekranu zgasło;
Aparat nie jest prawidłowo
podłączony do zasilania.

Wcisnąć pokrętło, aby włączyć
podświetlenie ekranu; Spraw-
dzić podłączenie zasilania,
upewnić się, że zasilanie jest do-
brze podłączone do urządzenia.

Zbiornik na wodę przecieka. Zbiornik na wodę jest nie-
prawidłowozamontowany
lub jestuszkodzony.

Sprawdzić, czy zbiornik na
wodę jest prawidłowo za-
montowany; Jeśli zbiornik jest
uszkodzony, skontaktować się
z dostawcą.
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15.2. INNE PROBLEMY

KOMUNIKAT NA
WYŚWIETLACZU LCD

ZNACZENIE BŁĘDU WYMAGANE DZIAŁANIE

ERROR 1 Wystąpił błąd czujnika
ciśnienia

Należy skontaktować się z
dostawcą

ERROR 2 Wystąpił błąd czujnika
przepływu

Należy skontaktować się z
dostawcą

ERROR 3 Wystąpił błąd czujnika
temperatury

Należy skontaktować się z
dostawcą

ERROR 5 Parametr przekroczył do-
puszczalny zakres

Należy uruchomić ponownie
urządzenie lub skontaktować się z
dostawcą

ERROR 6 Ciśnienie przekroczyło
dopuszczalny zakres

Należy uruchomić ponownie
urządzenie lub skontaktować się z
dostawcą

ERROR 7 Zasilanie nawilżacza
nie działa

Należy skontaktować się z
dostawcą

ERROR 8 Wystąpił błąd dmuchawy Należy uruchomić ponownie
urządzenie lub skontaktować się z
dostawcą

ERROR 9 Wystąpił błąd zegara
czasu rzeczywistego
(utrata zasilania)

Należy ustawić czas urzą-
dzenia lub skontaktować się z
dostawcą.

16. SPECYFIKACJA
TECHNICZNA

POZYCJE SPECYFIKACJA

Zasilanie Zasilany przez adapter (model: BJE1M-0060-N600/DA-60I24)
Wejście: 100~240V, 50~60Hz, 2A maks.
Wyjście: 24 V DC, 2,5 A

Warunki środowiskowe

Temperatura Praca: +5°C~35°C,
bez kondensacji
Transport: -20°C~70°C
Przechowywanie: -20°C~70°C

Wilgotność Praca: wilgotność względna
15%~90%, bez kondensacji
Transport: wilgotność względna
15%~90%
Przechowywanie: wilgotność
względna 15%~90%

Zakres ciśnienia atmosfe-
rycznego

700hPa~1060hPa

Wysokość n.p.m. ≤3000m

P
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POZYCJE SPECYFIKACJA

Klasa ochrony IP 21, klasa II

Tryb pracy Praca ciągła

Maksymalne ciśnienie w stanie
ustalonym w przypadku poje-
dynczej usterki

Urządzenie wyłączy się w przypadku pojedynczej usterki, jeśli
ciśnienie w stanie ustalonym przekroczy: 40 cmH2O

Dźwięk Poziom ciśnienia akustycz-
nego

Poziom ciśnienia akustycznego
mierzony zgodnie z normą ISO
80601-2-70:2015 (trybCPAP)
Auto CPAP ≤32 dB(A)

Poziom mocy akustycznej oziom mocy akustycznej
mierzony zgodnie z normą ISO
80601-2-70:2015 (tryb CPAP)
Auto CPAP ≤40 dB(A)

Właściwości fizyczne Wymiary
(długość * szerokość *
wysokość)

272,5 mm * 181 mm * 93 mm lub

Waga Około 1419 g.

Rurka powietrza Wąż z tworzywa sztucznego,
około 1,8 m.

Maksymalna objętość zbior-
nika na wodę

260±10 mL

Materiały zbiornika na wodę Poliwęglan, tworzywo sztuczne
formowane wtryskowo, stalnie-
rdzewna i uszczelkasilikonowa

Wylot powietrza 22 mm (zgodność z normą ISO
5356-1:2015)

Temperatura Maksymalna temperatura
płytki grzewczej

55ºC (±4ºC)

Bezpiecznik 110ºC (w przypadku uszkodzenia
należy odesłać do producenta)

Maksymalna temperatura
gazu

≤41ºC

Filtr powietrza Materiał: Włóknina poliestrowa
Średnia chłonność pyłowa: ≥85% dla pyłu ~2,5 mikrona

Ciśnienie terapii 4~20 hPa (regulowane, stopień: 0,5 hPa) lub 4~20 cmH2O

Ciśnienie początkowe 4~20 hPa (regulowane, stopień: 0,5 hPa) lub 4~20 cmH2O

Ciśnienie maksymalne 4~20 hPa (regulowane, stopień: 0,5 hPa) lub 4~20 cmH2O

Ciśnienie minimalne 4~20 hPa (regulowane, stopień: 0,5 hPa) lub 4~20 cmH2O

Wzrost 0~45 min (regulowane, stopień: 5 minut)
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POZYCJE SPECYFIKACJA

Maksymalne natężenie prze-
pływu

Poniżej przedstawiono wydajność Auto CPAP przy zadanym
ciśnieniu:

Ciśnienia testowe

Zmierzone ciśnienie na
PRZYŁĄCZU PACJEN-
TA (hPa)

4 8 12 16 20

2,97 7,06 11,25 15,29 19,34

Średni przepływ na
PRZYŁĄCZU PACJEN-
TA (L/min)

98,8 107,8 107,8 111,1 114

Wydajność nawilżacza Wyjście układu nawilżania: ≥12mg/L
Wilgotność względna: ≥50%

Układ nawilżacza Spadek ciśnienia
(ISO 5367:2014)

Przepływ
(L/min)

Spadek
ciśnienia
(cmH2O)

30 0,18

60 0,6

90 1,2

Wyciek gazu przymaksymal-
nym ciśnieniu roboczym
(ISO 5367:2014)

< 2 L/min

Wyświetlane wartości Wartość Zakres Rozdziel-
czość

wyświetlacza

Pomiar ciśnienia:

Ciśnienie maski 4~20 cmH2O 0,1 cmH2O

Wartość Dokładność

Pomiar ciśnienia

Ciśnienie maski ±[2% pełnej skali + 4% usta-
wionej wartości]

P
L
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POZYCJE SPECYFIKACJA

Dokładność pomiaru ciśnienia Maksymalna zmiana ciśnienia statycznego przy 10 cmH2O
zgodnie z normą ISO80601-2-70:2015
±[2% pełnej skali + 4% ustawionej wartości]

Maksymalna zmiana ciśnienia dynamicznego zgodne z normą
ISO80601-2-70:2015

Ciśnienie
(cmH2O)

10 bpm 15 bpm 20 bpm

4 0,6 0,9 1,1

8 1,0 1,2 1,4

12 1,2 1,4 1,6

16 1,4 1,6 1,8

20 1,6 2,0 2,3

Maksymalne ograniczone
ciśnienie

Maksymalne ograniczone ciśnienie
20 cmH2O w normalnych warunkach
40 cmH2O w stanie pojedynczej usterki

Niepewność pomiaru Dla pomiarów ciśnienia: ±0,25 hPa
Dla pomiarów przepływu: ±2,5 L/min

Przewidywany okres użytko-
wania

Urządzenie (bez akcesoriów) 5 lat

Zbiornik na wodę 90 dni

17. SYMBOLE

SYMBOL ZNACZENIE SYMBOL ZNACZENIE

Stosować się do zaleceń
instrukcji użytkowania

Nacisnąć przycisk, aby roz-
począć / zakończyć terapię.

Uwaga!
Ograniczenie temperatury
podczasprzechowywania i

transportu

Producent
Typ BF

Data produkcji Urządzenie klasy II

Numer seryjny MAX Maksymalny poziom wody

Rx Only Tylko na receptę MIN Minimalny poziom wody

Ostrzeżenie: Gorąca po-
wierzchnia EC REP Przedstawiciel europejski
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SYMBOL ZNACZENIE

Informacje dotyczące ochrony środowiska (dyrektywa UE 2012/19/EE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE))

IP21 Zabezpieczone przed przedmiotami o wielkości palców i wodą kapiącą na
powierzchnię urządzenia

PROSIMY O KONTAKT Z LOKALNYMI WŁADZAMI, DOSTAWCĄ
LUB FIRMĄ YUWELL W CELU USTALENIAWŁAŚCIWEJ METODY
UTYLIZACJI TEGO URZĄDZENIA.

18. OGRANICZONA
GWARANCJA

Zakupiony produkt objęty jest 2-letnią gwarancją, a jej warunki
zostały opisane na naszej stronie internetowej www.timago.com
Chcielibyśmy jednocześnie zwrócić uwagę, że do celów
gwarancyjnych należy zachować dowód zakupu (paragon lub
fakturę).
Jako firma przyjazna użytkownikom dostarczamy wyłącznie produkty
sprawdzone pod względem materiałowym, jakościowym i
funkcjonalnym.
Jeżeli mają Państwo pytania dotyczące procedury serwisowej, prosimy
o kontakt.
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19. NAPRAWA

1. W przypadku problemów zurzą-
dzeniem prosimy o kontakt z
dostawcą. To urządzenie może
być naprawiane wyłącznie przez
autoryzowany serwis dostawcy.

2. Użytkownik powinien przestrze-
gać instrukcji czyszczenia i bez-
pieczeństwa, aby zapewnić sobie
możliwość korzystania z urzą-
dzenia przez długi okres czasu.

3. W razie problemów z konfigu-
racją, użytkowaniem lub konser-
wacją urządzenia, albo w razie
wystąpienia nieoczekiwanego
działania lub zdarzenia należy
również skontaktować się z
dostawcą. Więcej informacji na
temat urządzenia można zna-
leźć na stronie internetowejfirmy
www.timago.com

20. WYKAZ KABLI

Nazwa Długości (m)

Kabel (AC) 1.5

Kabel (DC) 1.2

21. OPIS TECHNICZNY
21.1. INFORMACJE NA TEMAT

ZGODNOŚCI ZWYMAGANIAMI
DOTYCZĄCYMI TESTU EMISJI

TEST EMISJI ZGODNOŚĆ

Emisje o częstotliwości radiowej CISPR 11 Grupa 1

Emisje o częstotliwości radiowej CISPR 11 Klasa B

Emisje harmoniczne IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahania napięcia/emisje błysków, norma IEC
61000-3-3

Zgodność
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21.2. Informacje na temat zgodności
z wymaganiami dotyczącymi
testu odporności

TEST ODPORNOŚCI POZIOM ZGODNOŚCI

Wyładowania elektrostatyczne (ESD), norma
IEC 61000-4-2

±8 kV w kontakcie
±15 kV w powietrzu

Serie szybkich zakłóceń impulsowych, norma
IEC 61000-4-4

±2 kV w przypadku przewodów zasilania elek-
trycznego

Przepięcia, norma IEC61000-4-5 ±1 kV w trybie różnicowym

Spadki napięcia, krótkie przerwy i wahania
napięcia na przewodach zasilających, norma
IEC61000-4-11

0% UT; 0,5 cyklu
W temp. 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° i 315°
0% UT; 1 cykl
oraz
70% UT; 25/30 cykli
Jedna faza: w temp. 0°
0% UT; 250/300 cykli

Pole magnetyczne o częstotliwości zasilania (50
Hz) norma IEC61000-4-8

30A/m

Wypromieniowane pola RF EM 10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80% AM przy 1 kHz

Zakłócenia przewodzone wywołane przez pola
RF

3 V
0,15 MHz - 80 MHz
6 V w pasmach radiowych ISM i amatorskich
pomiędzy 0,15 MHz i 80 MHz 80% AM przy 1 kHz

UWAGA: UT jest napięciem sieciowym prądu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testo-
wego.

Specyfikacja testu ODPORNOŚCI PORTU OBUDOWY sprzętu do komunikacji bezprzewodowej RF

CZĘSTOTLI-
WOŚĆ

TESTOWA
(MHZ)

PASMO a)

(MHZ)
SERWIS a) MODULACJA b) MOC

MAKSY-
MALNA
(W)

ODLE-
GŁOŚĆ
(M)

POZIOM
TESTU
ODPOR-
NOŚCI
(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Modulacja impul-
sówb)

18Hz
1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460
FRS 460

FMc) ±5 kHz
odchylenie 1 kHz

sinu
2 0,3 28

710

704-787
Pasmo LTE

13,17
Modulacja impul-
sówb) 217 Hz 0,2 0,3 9745

780

P
L
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CZĘSTOTLI-
WOŚĆ

TESTOWA
(MHZ)

PASMO a)

(MHZ)
SERWIS a) MODULACJA b) MOC

MAKSY-
MALNA
(W)

ODLE-
GŁOŚĆ
(M)

POZIOM
TESTU
ODPOR-
NOŚCI
(V/M)

810

800-960

GSM
800/900,
TETRA

800, iDEN
820, CDMA
850, pasmo

LTE 5

Modulacja impul-
sów b) 18 Hz

2 0,3 28870

930

1 720

1 700-
-1 990

GSM 1800;
CDMA

1900; GSM
1900; DECT;
pasmo LTE
1, 3, 4, 25;
UMTS

Modulacja impul-
sów b) 217 Hz

2 0,3 281 845

1 970

2 450

2 400-
2 570

Bluetooth,
WLAN,

802,11 b/g/n,
RFID

2450, pa-
smo LTE 7

Modulacja impul-
sów b) 217 Hz

2 0,3 28

5 240
5 100-
5 800

WLAN
802,11 a/n

Modulacja
impulsów b)

217 Hz
0,2 0,3 95 500

5 785

UWAGA
W razie konieczności w celu osiągnięcia POZIOMU TESTU ODPO
nadawczą a URZĄDZENIEM ME lub SYSTEMEM ME można zmniejszyć do 1 m. Odległość testowa 1 m
jest dopuszczalna zgodnie z normą IEC 61000-4-3.

a) W przypadku niektórych usług uwzględniane są tylko częstotliwości łącza nadrzędnego.
b) Fala nośna ma być modulowana za pomocą sygnału o przebiegu prostokątnym o cyklu roboczym
50%.
c) Jako alternatywę dla modulacji FM można zastosować 50-procentową modulację impulsową przy
18 Hz, bochoć nie reprezentuje ona rzeczywistejmodulacji, byłby to najbardziejniekorzystny warunek.

21.3. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

Zgodnie z normą IEC60601-1-2: 2014, aparat
Auto CPAP spełnia wszystkie
obowiązujące wymagania dotyczące

• Zwiększyć odległość między
aparatem a innymurządzeniem.
• Podłączyć oba urządzenia do
różnych gniazdek zasilania.
• Poprosić o pomoc dostawcę.

kompatybilności elektromagnetycznej
(EMC). Nieprzestrzeganie instrukcji
może powodować szkodliwe zakłócenia
pracy innych urządzeń. Nie ma jednak
pewności, czy przy postępowaniu
zgodnym z instrukcją aparat nie będzie
zakłócał działania innych urządzeń. Jeśli
występują zakłócenia działania innego
urządzenia, można je skorygować, stosując
poniższe metody:

Podstawowe testy wydajności i podsta-
wowe testy bezpieczeństwa powinny być
przeprowadzane co dwa lata. Jeśli urzą-
dzenie wymaga naprawy, prosimy o
kontakt z dostawcą. Urządzenie może być
testowane tylko przez autoryzowany serwis
dostawcy.
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